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Answer all questions.
(The total number of questions in this paper is 05.)

All questions carry equal marks. (Three Hours)

1. (a) Translate into English.

Tena kho pana samayena bhikkhii chamaya civaram pattharanti.
Civaram pamsukitam hoti. Bhagavato etamattham arocesum. "Anujanami,
bhikkhave, tinasantharaka"nti. Tinasantharako upacikahi khajjati. Bhagavato
etamattham arocesum. "Anujan@mi, bhikkhave, civaravamsam
civararajju'nti. Majjhena laggenti. Rajanam ubhato galati. Bhagavato
etamattham arocesum. "Anujanami, bhikkhave, kanne bandhitu"nti.
Kanno jirati. Bhagavato etamattham arocesum. "Anujanami, bhikkhave,
kannasuttaka"nti. Rajanam ekato galati. Bhagavato etamattham arocesum.
"Anujanami, bhikkhave, samparivattakam samparivattakam rajetum, na ca

~ " acchinne theve pakkamitu"nti.
(Mahavaggapali - Civarakkhandhakam)

(b) Discuss the mission of Buddhist disciplinary law (Khandaka vinaya)
deployed to maintain the monastic life of monks efficiently and
methodically.
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2. (a) Translate into English.

Ime kho, vasettha, pafica nivarana ariyassa vinaye avaranatipi
vuccanti, nivaranatipi vuccanti, ondhanatipi vuccanti, pariyonahanatipi
vuccanti. Imehi kho, vasettha, paficahi nivaranehi tevijja brahmana avuta
nivuta ovuta onaddhd pariyonaddha. Te vata, vasettha, tevijja brahmana ye
dhamma brahmanakaraka te dhamme pahaya vattamana, ye dhamma
abrahmanakaraka te dhamme samadaya vattamana, paficahi nivaranehi
avuta nivuta ovuta onaddha pariyonaddha kayassa bheda param marana

brahmuno sahavyUpaga bhavissantT'ti, netam thanam vijjati.
(DN. Tevijjasuttam)

(b) Explain what justification there is for saying that the path presented by
Brahmanic philosophy for union with Brahma is useless.

3. (a) Translate into English.

1. Purisassa hi jatassa - kuthari jayate mukhe,
Yaya chindati attanam - balo dubbhasitam bhanam.

ii. Yo nindiyam pasamsati - tam va nindati yo pasamsiyo,
Vicinati mukhena so kalim - kalina tena sukham na vindati.

1ii. Appamatto ayam kali - yo akkhesu dhanaparajayo,
Sabbassapi sahapi attana - ayameva mahantataro kali,
Yo sugatesu manam padosaye.

1v. "Satam sahassanam nirabbud@nam - chattimsati pafica ca abbudani,
Yamariyagarah nirayam upeti - vicam manaiica panidhaya papaka"nti.

(SN. Brahmasaiiyuttam)

(b)  Discuss how sometimes speech not only breaks social ethics but also
becomes an unwholesome act leading to hell.
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4. (a) Translate into English.

I Yo pubbe katakalyano - paccha papena hims‘ati,
Allapanihato poso - na so bhadrani passati ’ti.

ii. Yo appadutthassa narassa dussati
Suddhassa posassa ananganassa,
Tameva balam pacceti papam
Sukhumo rajo pativatamva khitto’ti.

iii.  Naham devena va manussena va
Issariyena vaham suppasayho,
Yakkhohamasmi paramiddhipatto
Diirangamo vannabalipapanno’ti.

1iv.  Pani te sabbaso vanno - paficadharo madhussavo,
Nanarasa paggharanti - mafificham tam purindada’nti.

v.  Namhi devo na gandhabbo - napi sakko pﬁrindado,
Petam mam ankura janahi - roruvamha idhagata’nti.

(Pethavatthupali)

(b) "A special feature of Petavathupali is the creation of stories that show
(karmic) consequences corresponding to actions.” Discuss.

5. (a) Translate into English.

Vinaye pana duppatipanno ananufifidtasukhasamphassa attharana
pavuranadiphassasa@mafifiato patikkhittesu upadinnaphassadisu anavajjasaffii
hoti. Vuttam hetam — "tathaham bhagavata dhammam desitam djanami,
yatha ye me antarayika dhamma antarayika vutta bhagavata, te patisevato
nalam antarayaya"ti. Tato dussilabhavam papunati. Sutte duppatipanno -
"cattaro me, bhikkhave, puggala santo samvijjamana"ti adisu adhippayam
ajananto duggahitam ganhati, yam sandhaya vuttam - "attana duggahitena
amhe ceva abbhacikkhati, attanafica khanati, bahufica apufifiam pasavati’ti.
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Tato micchaditthitam papunati. Abhidhamme duppatipanno dhammacittam
atidhavanto acinteyyanipi cinteti. Tato cittakkhepam papunati, vuttam hetam
- "cattarimani, bhikkhave, acinteyyani, na cintetabbani, yani cintento
ummadassa vighatassa bhagi assd"ti. Evametesu duppatipanno
yathakkamena imam dussilabhava micchaditthita cittakkhepabhedam
vipattim papunati’ti.

(Sumangalavilasini)

(b)  "One of the characteristics in the compilation of atthakatha is the
presentation of various material as instances for the illustration of the
Dhamma." Discuss this idea in relation the Sumangalavilasini.
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Answer all questions in Part — I and
any two questions in Part — II.
(The total number of questions in this paper is 07.) (Three Hours)

Part—1

1. Translate into English.

Atha kho, ananda, ghatikaro ca kumbhakaro jotipalo ca manavo yena
kassapo bhagava araham sammasambuddho tenupasankamimsu; upasankamitva
ghatikaro kumbhakaro kassapam bhagavantam arahantam sammasambuddham
abhivadetva ekamantam nisidi. Jotipalo pana manavo kassapena bhagavata arahata
sammasambuddhena saddhim sammodi. Sammodaniyam katham saraniyam
vitisaretva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho, ananda, ghatikaro
kumbhakaro kassapam bhagavantam arahantam sammasambuddham etadavoca —
‘ayam me, bhante, jotipalo manavo sahayo piyasahayo. Imassa bhagava
dhammam desetii’ti. Atha kho, ananda, kassapo bhagava araham
sammasambuddho ghatikarafica kumbhakaram jotipalafica manavam dhammiya
kathaya sandassesi samadapesi samuttejesi sampahamsesi. Atha kho, ananda,
ghatikaro ca kumbhakaro jotipalo ca manavo kassapena bhagavata arahata
sammasambuddhena dhammiya kathaya sandassita samadapita samuttejita
sampahamsita kassapassa bhagavato arahato sammasambuddhassa bhasitam
abhinanditva anumoditva utthayasana kassapam bhagavantam arahantam
sammasambuddham abhivadetva padakkhinam katva pakkamimsu.
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2. Translate into English.

Atthaya vata me buddho, nadim nerafijaram aga;
Yassaham dhammam sutvana, micchaditthim vivajjayim.

Yajim uccavace yafifie, aggihuttam juhim aham;
Esa suddhi’ti mafifianto, andhabhiito puthujjano.

Ditthigahanapakkhando paramasena mohito;
Asuddhim mafifiisam suddhim, andhabhiito aviddasu.

Micchaditthi pahina me, bhava sabbe padalita
Juhami dakkhineyyaggim, namassami tathagatam.

Moha sabbe pahina me, bhavatanha padalita;
Vikkhino jatisamsaro, natthi dani punabbhavoti.

3. Translate into Pali.

When this was said, the wanderer Magandiya said: “Magnificent,
Master Gotama! Magnificent, Master Gotama! Master Gotama has made the
Dhamma clear in many ways, as though he were turning upright what had
been over turned, revealing what was hidden, showing the way to one who
was lost, or holding up a lamp in the dark for those with eyesight to see
forms.
I go to Master Gotama for refuge and to the Dhamma and to the Sangha of
bhikkhus. It would be good if I were to receive the going forth under Master
Gotama and receive the full admission.”

“Magandiya, one who formerly belonged to another sect and desire the
going forth and the full admission in this Dhamma and Discipline lives on
probation for four months. At the end of four months, if the bhikkus are
satisfied with him, they give him the going forth and the full admission to
the bhikkhus." However I recognize individual differences in this matter.”
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Part — 11

Explain with examples the different ways of forming of derivative nouns in the

Pali language.

Explain with examples different usages of the kammadhara (adjective)

compound in Pali.

Conjugate the root \‘Kara’ in parassapada (active voice) and attanopada

(middle voice) of the potential mood (paficami).

Explain with examples any two of the following grammatical topics
in Pali grammar.

i. Niggahita (Nasal spirant)

ii. Vyarijana sandhi (Consonants Combination)
iii. Cases of verb conjugations
iv. Bahubbihi Samdsa (Possessive Compound)

v. Declension of pronouns
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(History of Pali Literature & Buddhist Thought)

Answer five questions only
selecting at least two questions from each Part.
(This paper contains 10 questions)

(Three Hours)

Part -1

Is Explain the pre-arrangement to First Buddhist Council with references to
the Pali Literature.

2. Critically analyze the Theravada view of the origin of the Abhidhamma.

3. Examine the origin and development of Sri Lankan Pali Vamsakatha
Literature.

4.  Elucidate the value of the Pali Commentaries as sources for the study of
Theravada Buddhism.

5. Discuss the origin and development of The Pali Commentarial Literature.
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Part - 11

6  Examine the sectarian viewpoints on the concept of Arahant during the
later times.

7 Explain the distinctive features of the “Dharma” concept in the
Sarvastivada.

8  Assess the services rendered by the teachers of Madyamika tradition with
regard to the origin and development of that tradition.

2 Discuss the development of the concept of Vijfiana (consciousness) and
its functions.

10.  Examine the origin and development of the concept of Atomism.




